Di Zi Gui and its contemporary relevance
1 Introduction

2.1 Di Zi Gui: theoretical notion. 
Di Zi Gui or Standards for Being a Good Student and Child, known as “the first regulation to follow in life” is a classical textbook written by Li Yuxiu who is a normal teacher (Yang, 2015) in Qing dynasty during the reign of Emperor Kangxi and Yongzheng and outlining the proper behavior of a good student and child (Shek et al., 2019) to educate children who have just enrolled in school (Zhang， 2019). Di Zi Gui originally name “training Mongolian” and Jia Cunren revised it and renamed Di Zi Gui (Yang， 2015).
The contemporary of Di Zi Gui has been studying and discussing up to now. Shek et al (2019), Yang (2015) and Zhang (2019) point out that the realistic enlightenment of Di Zi Gui from different perspectives, including development and parenting for children, cultivating core socialist value for citizens and moral education for university students. Meanwhile, Shek et al (2019) also argue that some assertions of this book are inconsistent with the contemporary literature, including the right of children, current view of youth development and parenting and so on. However, some understandings to the basic assertion of Di Zi Gui are not in-depth and result in some uncomprehensive explanations. Therefore, the positive influence of Di Zi Gui in different fields seems to support its contemporary significance.
2.2 Di Zi Gui: Three English editions
There are three English editions of Di Zi Gui and the following content will compare their characteristics of translation.
Table 1: Three English edition of Di Zi Gui.
	Edition
	Title of chapter
	Content
	Reference

	1
	At home, Be Dutiful to My Parents
	When my parents call me, I will answer them right away. When they ask me to do something, I will do it quickly.
	Shek et al., (2019)

	2
	At home, Be Dutiful to Your Parents
	When your parents call you, answer them right away. When they command you to do something, do it quickly.
	https://www.dizigui.cn/diziguibookenglish.asp

	3
	\
	Parents call, should not slow down, parents life, do not lazy.
	Chen et al., (2018)


Table 2: Comparison of three English edition.
	Edition
	Person
	Way of translation

	1
	First person
	Free translation

	2
	Second person
	Free translation

	3
	First/second person
	Literal translation


The table1 illustrates the translation of the title and the first two sentences of chapter one in Di Zi Gui and table2 shows the differences from these three English editions. It is interesting to point that the title and content of edition1 and editon2 are almost similar except the person. Edition1 translates sentences through first person compared with edition2 which uses second person and they both adopt free translation. Most of the Chinese explanation about Di Zi Gui selects first person and this is similar to the English edition2. However, in my opinion, edition1 is a successful attempt and it is easier to be accepted by reader, mainly because the first person has an active influence to readers and second person gives readers a feeling that the author try to persuade them.
Edition3 adopt literal translation, but it is hard to understand and trend to misguide readers. The sentences of it seems like to intuitive show what the original format and content of this classical textbook like. On the other hand, the translation of edition3 is much brief than edition1 and 2.
In conclusion, although concision is an important point of translation, but being accessible including being easy to be understood and be accepted is also significant to a book. In this article, author consider the edition1 is an appropriate textbook to readers.
2.3 Contemporary relevance: Inherit excellent traditional virtue and Cultivate perfect personality
Regarding to the compendium of Di Zi Gui, Yang (2015) point that it took from the chapter of “learning” in “the Analects of Confucius” and is a symbol of the Chinese traditional social ethics code and conduct requirements. However, some people criticize Di Zi Gui does not originate from authentic Confusion. According to LIN (2011), he argue that Confusion stress ethic of responsibility and understanding the humanistic meaning of life through guiding one’s daily behavior by the rules of rites or propriety. Hence, these opinions proof that traditional virtue from what Confucius taught us is in accordance to what we can learn from Di Zi Gui.
Table 3: Contemporary relevance of Di Zi Gui
	Reference
	Perspective
	Contemporary relevance

	Shek et al., (2019)
	Development and parenting for children
	Positive self-concept, high self-esteem, meaningful engagement and good interpersonal relationship. Attributes of bonding, resilience, psychosocial competence, self-determination, self-efficacy, positive identity, meaningful life, identification with pro-social norms and meaningful community engagement. Connection, confidence, caring and compassion.

	Yang (2015)
	Cultivating core socialist value for citizens 
	Conducive to cultivate the patriotic consciousness of the citizens, conducive to solving the problems of moral anomie and lack of honesty, conducive to carrying forward the traditional virtues of benevolence, courtesy and tolerance and conducive to inspiring people’s mission and sense of responsibility for their work.

	Chen et al., (2018)
	Moral education for university students
	Cultivate the sense of family responsibility of the loving relatives, cultivating honest and trustworthy human quality, cultivate good living habits and healthy life ideas and cultivate a healthy outlook on life and harmonious interpersonal relationships.
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